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Abstract

This paper aims to compare two versions of Yu Kwang-chung’s translations of
“Stopping by Woods on a Snowy Evening” by Robert Frost with a view to investigate his
strategy for the translation in verse. The result shows that his approaches to the new version
are close to the Skopos Theory. Yu asserts that the content and the form are equal in
importance, placing great emphasis on meters. Besides, he declares that a good translator
should be well versed in both the source language and the target language lest the meanings of
the original verse be mistranslated; colloquial Chinese, classical Chinese, Chinese slang, and
Western languages can all be employed in translation. As far as Yu is concerned, it is
imperative for a translator to choose between tones and images as well as to have an intuitive
power and a good command of language to approach the author’s moods, and furthermore
translation in verse, having developed to this point, pursues not only the accuracy of the
translation but the style of the original as well.

Keywords: verse, translation, form, content

234



